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内容概要

　　我们认为对现在的学生而言，他们最缺乏的、最需要教授传授的，与其说是一个个具体的译例和
各式各样的不同的文本，还不如说是指导实际操作的翻译方法论和技巧。

　　学生们毕业后走上了工作岗位，首先遇到的考验就是翻译
　　(无论是笔译还是口译)。
在毕业前，系统学习翻译理论，并在今后的工作实践中正确使用之，不啻为一个理想的安排。
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作者简介

　　蔡铁军
　　1975年毕业于延边学朝鲜语系。
　　
　　1975年到吉林大学经济系朝鲜问题研究室任教并从事朝鲜半岛问题研究。

　　1978年～1980年，前往朝鲜金日成大学经济系留学，毕业后返回吉林大学工作。

　　1981年，在长春电影制片厂翻译朝鲜长篇电视连续剧《无名英雄》。
主要著作和译著有《朝鲜民主主义人民共和国农业》等。

　　1990年末～1993年，任中国驻朝鲜清津总领事馆领事。

　　2002年～至今，受聘于吉林财经大学(原长春税务学院)外语学院朝鲜语系任教，主讲翻译、韩语
视听说。
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